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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

  Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents
1 x school backpack
1 x instructions for use

Technical data

6 Maximum load capacity: 6kg

Filling space/volume: approx. 27L

Weight when empty: 800g

Dimensions: approx. 32 x 45 x 20cm (W x H x D)

Date of manufacture (month/year): 
02/2023

Intended use
This product has been developed as a school 
backpack for private use. The product is suitable 
for carrying objects with a maximum weight of 
6kg.

 Safety information
• Never leave children unattended with  

the packaging materials. There is a risk of 
suffocation.

• Do not exceed the maximum load capacity  
of 6kg.

• Do not carry any unpackaged food in this 
product.

• Do not leave wet things in the backpack for 
an extended period of time.

• The product may not be used to transport 
people or animals.

• Check the product for damage or wear before 
each use. The product may be used only 
when in good working order and condition!

Use
Open and load the backpack up to 6kg.  
Use the product as a backpack.

Adjusting the height-adjustable 
carrying system
The height-adjustable carrying system is for ad-
justing the height of the backpack to a person’s 
back. 
Note: The backpack should be initially adjusted 
with the help of a second person and once 
correctly adjusted only needs to be checked at 
regular intervals to see if the height still matches 
the back.
1. Fill the product with a maximum of 6kg.
2. Open the chest strap and hip strap and loos-

en the shoulder straps.
3. Help to put on the backpack.
4. To adjust the height of the product to the back, 

loosen the Velcro tab on the height-adjustable 
carrying system (Fig. A). 

5. To do this, pull the Velcro straps (1a) up 
through the back loops (1b) until the desired 
height is reached (Fig. B) and fasten the 
Velcro straps to the Velcro tab.

Note: The shoulders are optimally padded 
when the harness yoke on the backpack is 
between the shoulder blades. The shoulders 
are thus optimally encompassed. The hip strap 
should be at the level of the hip bones.

Adjusting the hip, shoulder and 
chest straps
Please note that the product should be worn as 
close to the back as possible so as to reduce the 
leverage effect of the weight.
1. Taking the hip strap, bend slightly forwards 

and pull the product up until the padded part 
of the hip strap is centred level with your hip 
bones.

2. Close the hip strap by connecting the buckles 
(Fig. C). You can adjust the width of the hip 
strap by pulling or pushing on the end of the 
strap (Fig. D).

Note: The clasp on the hip strap is sitting 
correctly when it is approximately at the level of 
your trouser waistband or top trouser button.
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3. Tighten the shoulder straps by pulling on the 
ends of the straps (Fig. D). Make sure that the 
shoulder straps are firm but not too tight. The 
hip strap carries most of the weight burden.

4. Close the chest strap and tighten it but make 
sure not to impair your breathing. Its function 
is merely to support the shoulder straps.

5. Pull the rain cover over the backpack to pro-
tect it from rain (Fig. E).

Note: Make sure the elastic band is tight. Leave 
out the shoulder straps and waist belt when 
putting on the rain cover.

Taking off the backpack
1. Open the hip and chest straps by pressing the 

sides of the buckles together and pulling the 
clasps open (Fig. C).

2. Loosen the shoulder straps (Fig. D) and take 
the backpack off your shoulders.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 
Clean only with water and wipe dry afterwards 
with a cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal 
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of the 
reach of children. For further information about 
disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling 
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee. 

IAN: 417774_2210

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657  
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Cyprus
 Tel.: 8009 4241
 E-Mail: deltasport@lidl.com.cy
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Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт с 
високо качество. Запознайте се с него преди 
първото му използване.

За целта прочетете внимателно 
следващото ръководството за 
използване.

Използвайте продукта само в съответствие 
с описанието и за посочените области на при-
ложение. Съхранявайте добре ръководството 
за използване. При предаването на продукта 
на трета страна предайте и всички документи.

Обхват на доставката
1 x ученическа раница
1 x ръководството за използване

Технически данни

6 Максимална товароносимост: 6 kg

Пространство за пълнене/Обем: ок. 27 l

Собствено тегло: 800 g

Размери: ок. 32 x 45 x 20 cm (Ш x В x Д)

Дата на производство (месец/година): 
02/2023

Използване по  
предназначение
Продуктът е разработен като ученическа 
раница за лична употреба. Продуктът е 
подходящ за транспортирането на предмети с 
максимално тегло 6 kg.

 Указания за безопасност
• Никога не оставяйте без надзор деца при 

опаковъчните материали. Съществува опас-
ност от задушаване.

• Не превишавайте макс. товароносимост от 
6 kg.

• Не транспортирайте неопаковани храни-
телни продукти в този продукт.

• Не оставяйте мокри неща в продукта за 
по-дълъг период от време.

• Продуктът не трябва да се използва за 
транспортиране на хора или животни.

• Проверявайте продукта преди всяка упо-
треба за повреди или износване. Продуктът 
може да бъде използван само в безупречно 
състояние!

Използване
Отворете продукта и го натоварете с до 6 kg. 
Използвайте продукта като раница.

Настройка на регулируемата на 
височина система за носене
Регулируемата на височина система за но-
сене служи за адаптиране на височината на 
продукта към гърба на човек. 
Указание: Първоначалната настройка тряб-
ва да се извърши с помощта на втори човек 
и след това да се проверява регулярно дали 
височината все още съответства на гърба.
1. Напълнете продукта с максимум 6 kg.
2. Отворете гръдния и кръстния колан и раз-

хлабете презрамките за раменете.
3. Помогнете при поставянето на продукта.
4. Отворете велкро лепенката на регулиру-

емата на височина система за носене, за 
да адаптирате височината на продукта към 
гърба (фиг. A). 

5. За целта изтеглете велкро лентата (1a) 
нагоре през каишката на гърба (1b), докато 
не бъде достигната желаната височина 
(фиг. B), и я фиксирайте на велкро лепен-
ката.

Указание: Раменете са оптимално под-
платени, когато подплънката на раницата се 
намира между лопатките на раменете. Така 
раменете са обхванати оптимално. Коланът 
за кръста трябва да се намира на височината 
на таза.

Настройка на коланите за кръста, 
раменете и гърдите
Моля, имайте предвид, че продуктът трябва 
да се носи възможно най-близо до гърба, за 
да се намали въздействието на теглото.
1. Преместете колана за кръста, наведете се 

леко напред и изтеглете продукта нагоре 
толкова, че подплатената част на колана за 
кръста да застане централно на височината 
на Вашия таз.
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2. Затворете колана за кръста чрез съединяване 
на закопчалката (фиг. C). Можете да про-
мените ширината на колана за кръста чрез 
преместване на края на колана в едната или 
в другата посока (фиг. D).

Указание: Закопчалката на колана за кръ-
ста е разположена правилно, ако се намира 
приблизително на височината на пояса Ви 
или на горното копче на панталона.
3. Затегнете презрамките за раменете чрез 

издърпване на краищата им (фиг. D). Вни-
мавайте обаче презрамките за раменете 
да са стабилни, но не стягащи. Основната 
тежест се носи от колана за кръста.

4. Затворете гръдния колан и го затегнете, без 
да възпрепятствате дишането. Той служи за 
поддържане на презрамките за раменете.

5. За защита от дъжд издърпайте дъждобрана 
върху продукта (фиг. E).

Указание: Внимавайте за стабилна позиция 
на гумената лента. При изтегляне на дъждо-
брана не покривайте презрамките за рамене-
те и колана за кръста.

Сваляне на продукта
1. Отворете кръстния и гръдния колан чрез 

притискане на страните на заключването и 
разединете закопчалката (фиг. C).

2. Отпуснете презрамките за раменете 
(фиг. D) и свалете продукта от раменете.

Съхранение, почистване
Съхранявайте продукта винаги сух и чист, на 
стайна температура, когато не го използвате. 
Почиствайте само с вода и след това подсу-
шавайте с почистваща кърпа. 
ВАЖНО! Никога не почиствайте с агресивни 
почистващи препарати.

Указания за отстраняване 
като отпадък 

Изхвърлете продукта и опаковъчните 
материали в съответствие с действащи-
те местни разпоредби. Съхранявайте 

опаковъчните материали (като напр. 
найлонови пликове) на място, недостъпно за 
деца. Допълнителна информация относно 
изхвърлянето на излезлия от употреба продукт 
ще получите от Вашата общинска или градска 
управа. Изхвърлете продукта и опаковката с 
грижа за околната среда.

Кодът за рециклиране служи за 
обозначаване на различни материали 
за връщането им в цикъла за повторно 

използване (рециклиране). Кодът се състои от 
символ за рециклиране за цикъла за 
повторно използване и номер, обозначаващ 
материала.

Указания за гаранцията  
и процеса на сервизно  
обслужване 
Продуктът е произведен с голямо старание 
и под постоянен контрол. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH предоставя на 
частни крайни клиенти три години гаранция 
за този продукт от датата на закупуване 
(гаранционен срок) в съответствие със след-
ните разпоредби. Гаранцията важи само за 
дефекти на материала и фабрични дефекти. 
Гаранцията не се разпростира върху части, 
които са подложени на нормално износване 
и затова трябва да бъдат разглеждани като 
лесно износващи се части (например бате-
рии), както и върху чупливи части, като напр. 
превключватели, акумулаторни батерии или 
части изработени от стъкло. 
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Претенции по тази гаранция са изключени, 
ако продуктът е бил използван неправил-
но или неправомерно, и не в рамките на 
предвиденото предназначение или предви-
дения обхват на употреба или не са спазени 
указанията в ръководството за обслужване, 
освен ако крайният клиент да докаже, че са 
налице дефекти на материала или грешки 
при обработката, които не се основават на 
някое от гореспоменатите обстоятелства. 
Претенции по тази гаранция могат да бъдат 
предявени само в рамките на гаранционния 
срок след представяне на оригиналната касо-
ва бележка. Затова моля, запазете оригинал-
ната касова бележка. 
Ако имате оплаквания, моля, обадете се на 
горещата линия за обслужване, посочена 
по-долу, или се свържете с нас по имейл. 
Вашите законови права, по-специално гаран-
ционни искове срещу съответния продавач, не 
са ограничени от тази гаранция.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с дого-
вора за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продавача 
на продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на по-
требителската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупка-
та. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка (ка-
совият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на 
замяна на дефектна стока първоначалните 
гаранционен срок и гаранционни условия 
се запазват. В случай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално наличните 
и установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти след 
изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на продукта, които 
подлежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията отпада, 
ако уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. 
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За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в 
упътването за експлоатация. Предназначе-
ние и действия, които не се препоръчват от 
упътването за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за професионална употреба. 
При злоупотреба и неправилно третиране, 
употреба на сила и при интервенции, които 
не са извършени от клона на нашия оторизи-
ран сервиз, гаранцията отпада. 

Процедура при гаранционен случай 
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания: 
•  За всички запитвания подгответе касовата 

бележка и идентификационния номер 
(IAN 417774_2210) като доказателство за 
покупката. 

•  Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

•  При възникване на функционални или дру-
ги дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете 
изпращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка. 

Ремонтен сервиз /  
извънгаранционно обслужване 
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз срещу 
заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи 
предварителна калкулация. 

Можем да обработваме само уреди, които 
са достатъчно опаковани и изпратени с плате-
ни транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди. 

Сервизно обслужване
България
Тел.: 00800 111 4920
Е-мейл: deltasport@lidl.bg
IAN 417774_2210

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. Първо се свържете 
с горепосочения сервизен център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия

* Като физическо лице – потребител, незави-
симо от настоящата търговска гаранция, Вие 
се ползвате от правата на законовата гаран-
ция, предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.

IAN: 417774_2210

 Сервизно обслужване България
 Тел.:  00800 111 4920
 Е-мейл: deltasport@lidl.bg

BG
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Συγχαρητήρια!
Με την αγορά σας επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής 
ποιότητας. Εξοικειωθείτε με το προϊόν, πριν το 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.

  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
χρήσης που ακολουθούν.

Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με τον 
τρόπο περιγραφής και για τα πεδία εφαρμο-
γής που αναφέρονται. Φυλάξτε τις παρούσες 
οδηγίες χρήσης. Παραδώστε όλα τα συνοδευτικά 
έγγραφα όταν παραχωρείτε το προϊόν σε τρίτους.

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 x τσαντα σχολικη
1 x οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

6 Μέγ. δυνατότητα φορτίου: 6 kg

Χώρος πλήρωσης/Όγκος: περ. 27 l

Απόβαρο: 800 g

Διαστάσεις: περ. 32 x 45 x 20 cm (Π x Υ x Β)

Ημερομηνία κατασκευής (μήνας/έτος): 
02/2023

Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν σχεδιάστηκε ως τσαντα σχολικη 
πλάτης και προορίζεται για ιδιωτική χρήση. Το 
προϊόν ενδείκνυται για τη μεταφορά αντικειμένων 
με μέγιστο βάρος φορτίου τα 6 κιλά.

  Προειδοποιήσεις  
ασφαλείας

• Μην αφήνετε τα παιδιά με το υλικό συσκευ-
ασίας χωρίς επιτήρηση. Υπάρχει κίνδυνος 
ασφυξίας.

• Μην υπερβαίνετε το μέγ. επιτρεπτό φορτίο των 
6 κιλών.

• Απαγορεύεται η μεταφορά τροφίμων που δεν 
είναι συσκευασμένα με αυτό το προϊόν.

• Μην αφήνετε υγρά αντικείμενα στο προϊόν για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

• Δεν επιτρέπεται η χρήση του προϊόντος για τη 
μεταφορά ανθρώπων ή ζώων.

• Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το προϊόν 
για πιθανές βλάβες ή φθορές. Το προϊόν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άριστη 
κατάσταση!

Χρήση
Ανοίξτε και φορτώστε το προϊόν με βάρος έως 
6 κιλά. Χρησιμοποιήστε το προϊόν ως σακίδιο 
πλάτης.

Ρύθμιση ύψους του συστήματος 
ανύψωσης
Το ρυθμιζόμενο ύψος του συστήματος ανύψω-
σης επιτρέπει την προσαρμογή του ύψους του 
προϊόντος στην πλάτη. 
Συμβουλή: Ρυθμίστε το ύψος μία φορά με τη 
βοήθεια ενός τρίτου. Το ύψος πρέπει να ελέγχεται 
ανά τακτά χρονικά διαστήματα, για να διαπιστώ-
νεται αν παραμένει κατάλληλο για την πλάτη.
1. Γεμίστε το προϊόν με μέγιστο βάρος έως 

6 κιλά.
2. Ανοίξτε τον ιμάντα στέρνου και τη ζώνη ισχίου 

και λύστε τους ιμάντες πρόσδεσης των ώμων.
3. Βοηθήστε στην τοποθέτηση του προϊόντος.
4. Λύστε την αυτοκόλλητη ταινία στο σύστημα 

ανύψωσης, για να προσαρμόσετε το ύψος του 
σακιδίου στην πλάτη (Εικ. Α). 

5. Τραβήξτε το λουρί (1a) προς τα πάνω και 
μέσα από τη θηλιά (1b) μέχρι το επιθυμητό 
ύψος (Εικ. Β) και στερεώστε το λουρί στην 
αυτοκόλλητη ταινία.

Συμβουλή: Οι ώμοι στηρίζονται καλύτερα, 
όταν η αρχή από τους ιμάντες πρόσδεσης των 
ώμων βρίσκεται στις ωμοπλάτες. Με αυτόν τον 
τρόπο περικλείονται οι ώμοι ιδανικά. Η ζώνη ισχί-
ου πρέπει να βρίσκεται στο ύψος του ισχιακού 
οστού.

Ρύθμιση της ζώνης ισχίου, των ιμά-
ντων πρόσδεσης των ώμων και του 
ιμάντα στέρνου
Λάβετε υπόψη ότι το προϊόν πρέπει να μεταφέρε-
ται κατά το δυνατόν πιο κοντά στην πλάτη, για να 
μειωθεί η ενέργεια μοχλού του βάρους.
1. Περάστε τη ζώνη ισχίου, σκύψτε ελαφρώς 

μπροστά και σηκώστε το προϊόν προς τα 
πάνω, μέχρι το κομμάτι της ζώνης με το μαξι-
λαράκι να βρίσκεται στη μέση του ύψους του 
ισχιακού οστού σας.
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2. Ασφαλίστε τη ζώνη ισχίου, κουμπώνοντας τη 
ζώνη (Eικ. C). Μπορείτε να αλλάξετε το φάρ-
δος της ζώνης ισχίου, τραβώντας ή σπρώχνο-
ντας την άκρη της (Εικ. D).

Συμβουλή: Το κλείσιμο της ζώνης είναι στη 
σωστή θέση, όταν βρίσκεται περίπου στο ύψος 
της μέσης ή στο πάνω κουμπί του παντελονιού.
3. Σφίξτε τους ιμάντες πρόσδεσης των ώμων, 

τραβώντας την άκρη τους (Εικ. D). Προσέξτε 
οι ιμάντες να είναι σταθεροί αλλά όχι πολύ 
σφιχτοί. Η ζώνη ισχίου μεταφέρει το κύριο 
βάρος.

4. Κουμπώστε τον ιμάντα στέρνου και σφίξτε τον, 
χωρίς να δυσχεραίνεται η αναπνοή. Ο ιμάντας 
στέρνου υποστηρίζει τους ιμάντες πρόσδεσης 
των ώμων.

5. Για να προστατευθείτε από τη βροχή, τραβήξτε 
την κουκούλα πάνω από το προϊόν (Εικ. Ε).

Συμβουλή: Προσέξτε το ελαστικό να είναι 
σταθερό. Όταν χρησιμοποιείτε την κουκούλα, 
αφήστε έξω τους ιμάντες πρόσδεσης των ώμων 
και τη ζώνη ισχίου.

Πώς να βγάλετε το σακίδιο
1. Ανοίξτε τη ζώνη ισχίου και τον ιμάντα στέρνου, 

πιέζοντας και τραβώντας το κλείσιμο στο πλάι 
(Εικ. C).

2. Χαλαρώστε τους ιμάντες πρόσδεσης των ώμων 
(Εικ. D) και απομακρύνετε το σακίδιο από τους 
ώμους.

Αποθήκευση, καθαρισμός
Εάν δεν το χρησιμοποιείτε, αποθηκεύετε το προ-
ϊόν πάντα στεγνό και καθαρό σε θερμοκρασία 
δωματίου.
Καθαρίστε μόνο με νερό και στη συνέχεια στεγνώ-
στε το προϊόν με ένα πανί καθαρισμού. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μην καθαρίζετε ποτέ το προϊόν 
με ισχυρά καθαριστικά.

Υποδείξεις ως προς την  
απόρριψη 

Απορρίπτετε το προϊόν και τα υλικά 
συσκευασίας σύμφωνα με τις ισχύουσες 
τοπικές προδιαγραφές. Διατηρείτε τα 

υλικά συσκευασίας (όπως σακούλες μεμβράνης) 
μακριά από τα παιδιά. Για περαιτέρω πληροφορί-
ες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος 
μπορείτε να ενημερώνεστε από την κοινότητα ή τη 
δημοτική διοίκηση. Απορρίπτετε το προϊόν και τη 
συσκευασία με φιλικό προς το περιβάλλον 
τρόπο.

Ο κωδικός ανακύκλωσης χρησιμεύει στη 
σήμανση διαφόρων υλικών για την 
επαναχρησιμοποίηση στο κύκλωμα 

ανακύκλωσης. Ο κωδικός αποτελείται από ένα 
σύμβολο ανακύκλωσης για το κύκλωμα 
αξιοποίησης και έναν αριθμό, ο οποίος 
επισημαίνει το υλικό.

Υποδείξεις σχετικά με την 
εγγύηση και τη διαδικασία 
σέρβις 
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί με μεγάλη προ-
σοχή και υπό συνεχή έλεγχο. Η DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH παρέχει σε ιδιώτες 
τελικούς πελάτες τρία χρόνια εγγύηση για αυτό 
το προϊόν από την ημερομηνία αγοράς (διάρκεια 
εγγυήσεως), σύμφωνα με τους ακόλουθους 
όρους. Η εγγύηση ισχύει μόνο για σφάλματα 
υλικών και επεξεργασίας. Η εγγύηση δεν περι-
λαμβάνει εξαρτήματα, τα οποία υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, συνεπώς, θεωρούνται 
φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ. μπαταρίες), ούτε 
και εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, 
συσσωρευτές ή εξαρτήματα κατασκευασμένα από 
γυαλί.
Αξιώσεις από αυτή την εγγύηση αποκλείονται, 
σε περίπτωση που το προϊόν χρησιμοποιήθηκε 
εσφαλμένα ή καταχρηστικά ή δεν χρησιμοποιήθη-
κε στα πλαίσια των προβλεπόμενων όρων ή του 
προβλεπόμενου εύρους χρήσης ή δεν έχουν τη-
ρηθεί προδιαγραφές των οδηγιών χρήσης, εκτός 
και εάν ο τελικός πελάτης αποδείξει ότι υφίσταται 
σφάλμα υλικού ή επεξεργασίας, το οποίο δεν 
οφείλεται σε μια από τις ως άνω καταστάσεις. 

GR/CY
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Οι αξιώσεις εγγυήσεως ισχύουν μόνο εντός του 
χρόνου εγγυήσεως και με την υποβολή της γνή-
σιας απόδειξης αγοράς. Παρακαλείσθε, λοιπόν, 
όπως φυλάξετε τη γνήσια απόδειξη αγοράς. 
Σε περίπτωση παραπόνων, απευθυνθείτε αρχικά 
στην κάτωθι ανοιχτή γραμμή τηλεφωνικής εξυπη-
ρέτησης ή επικοινωνήστε μαζί μας μέσω email. 
Εάν υφίσταται θέμα εγγυήσεως, θα επισκευάσου-
με ή θα αντικαταστήσουμε δωρεάν το προϊόν ή 
θα επιστρέψουμε το ποσό αγοράς – σύμφωνα με 
την κρίση μας. Λοιπά δικαιώματα εκ της εγγυήσε-
ως δεν υφίστανται.
Τα νόμιμα δικαιώματά σας, ειδικά οι αξιώσεις 
εγγυήσεως έναντι του εκάστοτε πωλητή, δεν περιο-
ρίζονται λόγω της παρούσας εγγύησης.
Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα 
με το NOMO 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου η 
περίοδος της εγγύησης. Μετά την λήξη της εγγύ-
ησης προκύπτουσες επισκευές είναι με κόστος.

IAN: 417774_2210

 Σέρβις Ελλάδα
 Tel.:  00800 490826606
 E-Mail: deltasport@lidl.gr

 Σέρβις Κύπρος
 Tel.:  8009 4241
 E-Mail:  deltasport@lidl.com.cy

GR/CY
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

  Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Schulrucksack
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

6 Maximale Ladekapazität: 6 kg

Füllraum/Volumen: ca. 27 l

Leergewicht: 800 g

Maße: ca. 32 x 45 x 20 cm (B x H x T)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
02/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist als Schulrucksack für den privaten 
Gebrauch entwickelt worden. Der Artikel ist für 
den Transport von Gegenständen mit einem 
maximalen Ladegewicht von 6 kg geeignet.

 Sicherheitshinweise
• Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr.

• Überschreiten Sie nicht die max. Ladekapazi-
tät von 6 kg.

• Keine unverpackten Lebensmittel in diesem 
Artikel transportieren.

• Lassen Sie keine nassen Sachen über einen 
längeren Zeitraum in dem Artikel.

• Der Artikel darf nicht zur Beförderung von 
Personen oder Tieren verwendet werden.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

Verwendung
Öffnen und beladen Sie den Artikel mit bis zu 
6 kg. Verwenden Sie den Artikel als Rucksack.

Einstellen des höhenverstellbaren 
Tragesystems
Das höhenverstellbare Tragesystem dient zur 
Höhenanpassung des Artikels an einem mensch-
lichen Rücken. 
Hinweis: Die einmalige Einstellung sollte mit 
Hilfe einer zweiten Person erfolgen und muss nur 
in regelmäßigen Abständen überprüft werden, 
ob die Höhe noch mit dem Rücken überein-
stimmt.
1. Befüllen Sie den Artikel mit maximal 6 kg.
2. Öffnen Sie den Brust- und Hüftgurt und 

lockern Sie die Schultergurte.
3. Helfen Sie beim Aufsetzen des Artikels.
4. Lösen Sie das Klettband am höhenverstellba-

ren Tragesystem, um die Höhe des Artikels am 
Rücken anzupassen (Abb. A). 

5. Ziehen Sie dazu den Klettriemen (1a) nach 
oben durch die Rückenschlaufen (1b), bis die 
gewünschte Höhe erreicht ist (Abb. B) und 
fixieren Sie den Klettriemen am Klettband.

Hinweis: Die Schultern werden optimal 
gepolstert, wenn der Schulterträgeransatz am 
Rucksack zwischen den Schulterblättern liegt. 
Die Schultern werden so optimal umschlossen. 
Der Hüftgurt sollte sich auf der Höhe der Hüft-
knochen befinden.

Einstellen des Hüft-, Schulter- und 
Brustgurtes
Bitte beachten Sie, dass der Artikel so nah wie 
möglich am Rücken getragen werden sollte, um 
die Hebelwirkung des Gewichtes zu reduzieren.
1. Legen Sie den Hüftgurt um, beugen Sie sich 

leicht nach vorne und ziehen Sie den Artikel 
so weit nach oben, bis der gepolsterte Teil des 
Hüftgurtes mittig auf der Höhe Ihrer Hüftkno-
chen sitzt.
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2. Verschließen Sie den Hüftgurt durch das Zu-
sammenstecken der Steckverschlüsse (Abb. C).  
Die Weite des Hüftgurtes können Sie am 
Ende des Gurtes durch Ziehen oder Schieben 
verändern (Abb. D).

Hinweis: Der Verschluss des Hüftgurtes sitzt 
korrekt, wenn er sich ungefähr auf der Höhe 
Ihres Hosenbundes oder oberen Hosenknopfes 
befindet.
3. Ziehen Sie die Schultergurte durch Ziehen 

am Ende der Gurte fest (Abb. D). Achten Sie 
darauf, dass die Schultergurte fest aber nicht 
zu stramm sind. Die Hauptlast des Gewichtes 
trägt der Hüftgurt.

4. Schließen Sie den Brustgurt und ziehen Sie 
ihn fest, ohne dass dabei die Atmung beein-
trächtigt wird. Er dient nur zur Unterstützung 
der Schultergurte.

5. Ziehen Sie zum Schutz vor Regen die Regen-
haube über den Artikel (Abb. E).

Hinweis: Achten Sie auf einen festen Sitz des 
Gummizuges. Sparen Sie beim Überziehen der 
Regenhaube die Schultergurte und den Becken-
gurt aus.

Artikel absetzen
1. Öffnen Sie den Hüft- und Brustgurt durch 

Zusammendrücken der Seiten des Steck-
verschlusses und ziehen Sie den Verschluss 
auseinander (Abb. C).

2. Lockern Sie die Schultergurte (Abb. D) und 
nehmen Sie den Artikel von den Schultern.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.

DE/AT/CH
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Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 417774_2210

 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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